FROM THE EDITOR

Another year has become part of history. A year that has
witnessed transformations at every level of life; a year of
rethinking both the world and ourselves; a year of unrealised
plans and new, truly remarkable opportunities. And, as ever,
our journal, despite its strictly linguistic focus, paradoxically
reflects the realities unfolding around us: political
manipulation, legal and environmental challenges in the EU and
worldwide, and the rapid development of artificial intelligence .
technologies that are penetrating every sphere of academic, i
social, and personal life. Turning the pages of this issue, readers ‘
will immerse themselves in compelling research processes in \\\ ‘
which language emerges both as a tool for analysing reality and ~ O- E. Pchelintseva,
as a sensitive indicator of global change. Editor-in-Chief

Authors from Norway, Italy, and Ukraine seek to make sense of contemporary
linguistic phenomena in a fast-moving world where technology, politics, law, culture, and
identity are closely intertwined, forming a complex and multidimensional background for
linguistic inquiry. The first thematic section of this issue addresses the interaction between
language and cutting-edge technologies. The article by Yevheniia Dehtiarova demonstrates
that large language models (LLMs) open up new opportunities for translators, while at the
same time foregrounding the challenge of preserving individual authorial style, cultural
specificity, and age-appropriate orientation of the text. This study carefully balances
optimism about technological progress with a cautious recognition of the indispensable
role of the human expert in the creative process. The theme of digital methods in the
humanities is further elaborated in Viktoriia Musiichuk’s article, which presents the results
of a pilot experiment on the automatic detection of Vietnamese media narratives about the
Russia-Ukraine war. The proposed hybrid methodology, combining classical narratology
with NLP tools, demonstrates how linguistics can effectively respond to contemporary
challenges by analysing global information flows and the mechanisms through which the
image of war is constructed in foreign-language media spaces. Political discourse as a
space for constructing collective meanings and positions is brought into focus in Oleksandr
Kapranov’s article. Based on speeches by the Prime Minister of the United Kingdom, Keir
Starmer, on climate change, the author examines the use of self-mentions, showing how
first-person pronouns contribute to shaping images of responsibility, solidarity, or distance
between political leaders and their audiences. This study adds an important dimension to
our understanding of rhetorical strategies in contemporary politics in the context of global
environmental challenges. Legal discourse and issues of specialised translation are
represented in Liana Goletiani’s article devoted to metaphor in Ukrainian terminology of
EU secondary law. This contribution convincingly demonstrates that metaphor in legal
discourse is a crucial conceptual tool that requires careful scholarly reflection. The issue is
complemented by a popular-science article by Olena Denga and Sofiia Fiedosieieva, which
addresses the national cultural code of Ukrainianness in the educational space. Living
language, music, theatrical performance, and personal engagement with cultural experience
are shown to foster the development of linguistic and national identity among young
people. This contribution resonates with particular warmth and symbolic meaning,
reminding us of the humanistic mission of education even in the most challenging times.

My sincere gratitude goes to everyone who contributed to the creation of this issue
under conditions of power outages, constant air-raid alerts, exhaustion, and the relentless
flow of distressing news. The entire editorial team, layout designers, and technical editors
worked in what can truly be described as extreme conditions of intense strain. Yet each of
us — like all Ukrainians — continues to hold our own “front line,” making a personal
contribution to a future Victory, a future Peace, and a future happy Ukraine.
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CTOPIHKA rOJ1IOBHOIoO PEOAKTOPA

IIle omuH pik cTaB icTopier. Pik TpaHcdopmariiii Ha BCiX PIBHAX XHUTTS, PiK
NIEPEOCMHUCIICHHSI CBITYy Ta ce0e, piK He3AiHCHEHMX IUIaHIB 1 HOBHX HEHWMOBIPHHUX
MOXITUBOCTEH. | K 3aBXKIM HAII )KypHAI — HE3BaYKal0YW Ha HOTo CyTO JIIHTBICTHYHUN
HampsiM — TapaJIOKCAIbHUM YMHOM BIAJ3EPKANIOE T€, IO BiAOYBAa€THCS HABKOJIO:
MOJIITHYHI MaHIMyJIAIii, PaBoOBi Ta eKoJIoTiuHi mpobiemu y €C Ta cBiTi, ImameHui
PO3BHUTOK TEXHOJOTIH IITyYHOTO IHTEJEKTYy, IO NPOHHKAE B yCi cpeph HAyKOBOTO,
COLIIATFHOTO Ta OCOOMCTOTO KUTTA. | 0pTaloun CTOPIHKH I[LOTO BUITYCKY, BH 3aHYPHTECH y
HEHMOBIPHO IiKaBi JTOCIIIHUIIBKI MPOIECH, Y KX MOBA TIOCTAE 1 K IHCTPYMEHT aHANi3y
peanpHOCTI, 1 SIK YyTIMBUH iHAMKaTop riobanbHuX 3MiH. ABTopm 3 Hopgerii, Itamii Ta
VYkpaiHi HaMararoThCsl OCMHCIIUTH Cy4YacHi MOBHI SIBHINa B YMOBaX MIBHAKOIUTMHHOTO
CBITY, Jie TEXHOJIOTI], MOJITHKA, TPaBO, KyJIbTypa W IEHTHYHICTh TICHO NEpEInTiTaloThCS,
YTBOPIOIOYH CKJIaTHE, OaraTOBUMIpHE TIIO JIJIS JIIHTBICTUYHUX JOCIIKEHb.

[Nepimii TeMaTHUHMIA OJIOK BUITyCKY 3BEPTA€THCS JI0 MPOOJIEM B3aeMOii MOBH 1
HOBITHIX TexHojorii. Ctarts €BreHii JlerTaphoBoi MepeKoHye, Mo BeTuKi MOBHI MOJIETi
(LLM) BigxpuBaroTh HOBI MOXJIMBOCTI JJIsl NEpeKiIafadiB, BOJHOYAC AKTyali3ylouu
TIMTaHHS 30€pEeKECHHS 1HAMBIAYaTIhbHOTO aBTOPCHKOTO CTHIIO, KYJBTYpHOI crienupiku Ta
BIKOBOI ajzipecoBaHOCTi TekcTy. Ll po3Bigka TOHKO OanaHCye MK ONTHUMI3MOM IIOJIO
TEXHOJIOTIYHOTO TPOrpecy W OOepeKHHM YCBIAOMIICHHSIM pOJIi JTIOAWHHU-(axiBIsd y
TBOpUOMy mporeci. TeMy HUppOBHX METOAIB Yy T'yMaHITApHHX HayKax HPOJOBXKYE
crarts Biktopii Myciifuyk, y 4Kiii momaHO pe3ynbTaTH IIOTHOTO EKCIIEPHMEHTY 3
aBTOMAaTHYHOTO BHSBJICHHS B’€THAMCBHKHX MEJiaHApaTHBIB PO POCIHCHKO-YKpaiHCHKY
BiliHy. 3amporoHOBaHa TiOpHIHA METOIOJIOTIS, 0 MOEAHYE KIACHYHY HApaTOJOTIIO 3
iHcrpymenTamMu NLP, nemoHCTpye, sIK JIIHTBICTMKa MOXXe €(EKTHBHO pearyBaTd Ha
BHKJINKM CYYacHOCTi, aHali3ylouu TioOaipHi iHGOpMaIliiHi TMOTOKH Ta MEXaHi3MHU
(dopmyBaHHs 00pa3y BiiHM B IHIIOMOBHOMY Menianpoctopi. IlomiTuuHuii quckypce sik
MIPOCTIp KOHCTPYIOBAHHS KOJEKTUBHUX CMHUCHIB 1 MO3UIlIHi OMMHSETHCSA B IEHTPI yBaru
crarti Onekcangpa KampanoBa. Ha wmarepiani mpomoB npem’ep-MiHicTpa Bemukoi
Bpuranii Kipa Crapmepa mono 3MiHH KJIiMaTy aBTOp IOCHIIKYe (QYHKIIOHYBaHHS
CaMo3raIoK, ITOKAa3yI0uH, K 33 JOIIOMOTOI0 3aifMEHHHKIB IepIoi ocoon BUOYJOBYETHCS
o0pa3 BIIMOBIAAILHOCTI, COJITAPHOCTI ab0 IWCTAHINI MiX IOJMITHYHUM JiJIEpPOM i
aynuropieto. Lle nocmipkeHHs ojae BajJIMBHH IUTPUX A0 PO3YMIHHS PUTOPUYHUX
cTparerii  cydacHOi TOJITHKH B KOHTEKCTI TJIOOAIBHUX €KOJIOTIYHUX BHUKIIHKIB.
IOpuanunnit auckypce i npoOiieMH CIienianbHOIO MEepeKIaay Penpe3eHTOBaHl y CTaTTi
Jlianu Toneriani, mo mpucBsdeHa MeTadopi B yKpaiHCBhKili TEPMiHOJIOTii BTOPUHHOIO
npaBa €C. Llg poboTa NEpeKOHIMBO JEMOHCTPYE, MO0 Meradopa B IOPHIUYHOMY
IUCKYPCl € BaXJIMBUM KOHIICTITYaJIbHHM I1HCTPYMEHTOM, SIKHiI MOTpe0ye YBaj)KHOTO
HayKOBOTO OCMUCIICHHS. BHITyCK JOMOBHIOE HAYKOBO-TIOMyJIsipHA myoOsikamiss OneHu
Jenprn ta Codii ®DenoceeBoi, 1m0 MPUCBSYEHA HAI[IOHAJIBLHOMY KOJAY YKpaiHCTBa B
OCBITHROMY TIPOCTOpi: KHMBE CIIOBO, My3WKa, TeaTpali3oBaHE MIHCTBO Ta OCOOWCTICHE
NepEeKUBAHHS KYJIBTYPHOTO JOCBiy CHIPHAIOTH (JOPMYBaHHIO MOBHOI I HalliOHAJIBHOI
imeHTHYHOCTI Moyomi. Ileli Marepiam 3BYYHTh OCOOJIMBO TEIUJIO W CHMBOJIYHO,
HaraJyo4u npo I'yMaHITapHy MICiI0 OCBITH HaBiTh y HaHCKJIA/IHIIII YacH.

Mos mmpa BASYHICTH yCIM, XTO JIOKJIAaB CBOiX 3yCHJIb IO CTBOPEHHS IIHOTO
HOMEpY B YMOBaX BiZICyTHOCTI CBITJIa, TIOCTIHHMX ITOBITPSIHUX TPUBOT, NIEPEBaHTAKCHHS
Ta THITIOYMX HOBHH: BECh KOJIGKTHB pEIaKIlii, mepekianadi, MaKeTyBaJbHHKH Ta
TEXHIYHI PENaKTOpH NpaIfoBaId (aKTHUYHO B EKCTPEMaIbHUX YMOBaX TI'PaHMYHOTO
HampyXeHHs. AJlle KOKeH 3a Hac, TaK caMoO K 1 BCi yKpaiHIli, TiIIHO TpuUMae CBiit
«ppoHT», pobuTh CBili BHecOok y MaiiOytHio Ilepemory, maitOytHii Mup, mMaiiOyTHIO
ACINBY YKpaiHy.

Onena IMueninuesa
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